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Abstract

Under the background of “Chinese culture going global”, the translation of terminology in Chinese
Classics is conducive to promoting the external dissemination of traditional Chinese culture and
enhancing China’s cultural soft power and international influence. As the carrier of cultural ele-
ments in classical books, terminology in Chinese Classics convey key intellectual information,
containing the cultural connotation of various fields in ancient China, the summary of ancient
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people’s professional knowledge, ancient people’s life and production experience, and their un-
derstanding and thinking of nature and society, etc. Their translation is crucial to the correct and
effective dissemination of ancient Chinese culture. This paper focuses on the English translation of
scientific and technological terms, Chinese administrative terms and Chinese ideological and cul-
tural terms in Chinese Classics, which have attracted more attention and achieved more research
results in this field, summarizes some representative translation researches on these three types
of Chinese classical terms and the shortcomings of existing research.
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1. 518

BANAA, BRI R, FE 5 E 8 8 SO H ad . B R FE B 0 ) H 28
B, RS HATBOREE I NAT R T A E SO, R AR K OC. s, AL B
HEHE LT, PRI T EE LG SRR AR ESC “EHRET KIRERT, HE
BEESME R FRRGE, KB MRS BRIEH AT AR 3. R T IR TR, BARA
RE 2 SR AR B PEAE P A B . I EE AR AR AR S REORIE . BIRAARRE . ARk
ARif FEHAMN FHARESE, B DARIEEMA S FH M SN, R T IR A 2ohE
o EE A EREE, B, EEARTERZ — MERRAWT TR . A 5 R A U EE AR
B DL REWT 5T P 2 S BB I HLE T BCRAR X B 2 IR BORIE IR B B A BRI B 2 A A2 S8 A8
SCACARE R =51, 0 50 T 1% = R SEE AR A ARV R PR FREAT MBS 2

2. REEMAREBEF

“RIE” - IRE R R SO ST TR TR R TTRTE[L] . 0 “RIE” X — B L,
AFAEEAEAFRNEE. a2 E Q1) BERENE Oy REZMEMEHES, ELEH . RIEK
5 AR BT R 1 BB SRR AN FE A IE SRS [2]. S (200145 ARiEE SO : 8Tl AT A
SRETRIE. KR EFRIE” , RIERIE S BGE TP ZE MR BN FRE[3]. Cabré (1999)IA 4
ARAE AR FRFIR SR A M 1 A L5 (4] Anttia (2000) JIDKRE A TE R A 4 IR 88 1015 5 sAFIE S 14
fIE[5]. Lynne Bowkera (2019)iA Y ARTEEI T — ML FIE 5 445K, 48 2 K B 12 SR TR 2 H R 48R
SR R IEShEOR R [6].

WG LA B2 X “ARE” FRIARGE S JATATELE W, 20 FARE R E SOE B IE IR, (2
R T ARIEIIAF E SCRA 3, — Bk, AR IER R R s HE— & B0 G )V B B
BT, ERAER R TR R AE ROk, SR AR AR — N

RIESWE - HRAENRR, OB LEIRE WETE S 2 H G S . Rl
TR R BISCA, X T SORRIB R ATTARERIE, B h RIER SR ER O TRIFRRE. R
RIS PR b F AR 6 Ml AU R & BT W AT I 44 IR, B8 R B SO B N R S R
HLFE[7]. BEEAREREOFRANRN, RERFERHT TN A RR T A ARSI ARTE, 1296
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THAENSCHERIARIER RO S BT N SCHERIARE T8 SO B8RRI R A, 4R BRI
FIRI R R 1SRRI PRA . X T ASCHERIARE,  HEEAOOR R B BEiE 5 e, SR RBP4 & HAR
S WIRAE NG TP EAY, S DO LA AR % 9 H B S SO (8]

3. BEARTBMAEAFHF

CHEE” AE (REE) thiE SO CEZKEZSCER, SRR S AU, R[], 7 CGRARDGETE L)
SPHLEERE SO B RIES . B EESCER, AR AREA0]. 7 EaEk, MERSMEFL K
&, —uerEE At AR VST T UL . B, M EAR(2005) I, CHEE” miad B4 E
[ SCHRAN P E[10]7 o AHXS T R H BRIz FOERIR, TEARES . IR 52 3 ) 2300t “ 48 3004 T T ¥ il
(R F 5, Xof SR IR R) () PR SE MRS . VEAR S5 (2000)%s “ AR FLE o 1911 2 HTHISCT S FaA. ZIA
MIASE[11]. 1€ 2014 4, FERRLN Z AT FHEAT T 863, Whiloh “ s ” REaFEds. s L&
WAREZ ORI S, I@HE TR 1911 4 DART B E EOCER A AR [12]. £ ENAIZE T (2015) %) “ HLEE” ik
177 BN VRAN L ARE , AT TA A S AR R e b [ Sk 7 s b S R B 2 HUOCRR AN PR . X B SRR 4R
DAL E SC oy B o FESEERT (R R e b, AT, SRR R, (H R DA I A R E B
FRR[13].

gk, AR “HER” SR Momih BIREIE LS, AEhE o [ SCIL A R B SR 1A
AWFFTHRN) “ BFEARE” ZHERE T & FEE A [E SO S EE SR R IARE .

BFEARAE KR B LA, B T HAARER — R, B A IEEARE B SRR E 2R B2k,
WEERRSCF 2 EDOE, EER, WEFE, MAETRENLE S, BENARERIERH. 700
THE, BHREFEE ARSI RS R, BEREAEA R EIA s 2 iR, BB,
AR RN E L, 16 H RSP IR MR B0 RO o ] 75 CRAF BRSOV 1 1 [T, A IR IR
BATEIE U RSN R, AR ERE MG A . teAh, AR ARE R R A H R SR
HER TS AL G SCAR IS AMERE, BRItk TERH RO 235 18 B B 1015 5 R 2T . AR ARIE
AR AR R BB R SO E L, R E RS RS BE . TERIREI R, B VRN SO R A
B FRARAE FIT AR S ARSI SO A R B E RSO AR B R IL, 16 B 5 R ARE A BT RAE 2
BIFRNE IR, DLRTERS ST A BRiB B N B SO TR e HARB S #5255 . BRIk, SEE AR 1Bl
R —TUC A AR R 5 TR
4,

HEARFIFEMR

AR HL i AR S AR A TE R B 10 ST AT R 52 TR BB R I L U BRI B 2 I =R 8 Bl
ARif BRI A RS AR

4.1 HERRREAREZFRR

FBHEARTE A2 [ AR A BRI B BB o0, R, IXSATEAE BB 7 — B2 AT E AL
AR T AR KRB RO, WA ARIE . BEEARES, Rrped AN RE RS &t b E L
GMNE B — sy, BAMREIEEIMERRIE. LR T B AR BOARAE FB 0T 7L DL rh B2 AR
RSN E, A MR A BESART R AT PR 136 SR LA S MR Ay 2 TR A rp B 2 — R MR A DR
BRI E NS, HE Oy BEARTE B AR (B R S 0 E

MR (2012) VL (R TIFH) — A5 Wk sext &, oxbeb [ AR (98 B AT 7 R0 . Jlad 704,
FATEI CRIITY) MRS RAR ERECT a4 RORITRSRNS, TS REL8 rp [EAA 1) ST A £ B R
By “mee” o “HEBET . OCERT O R SEMEE. N, AR TERE CRIIT)
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)L, X RN A ARSI, ERORERTR ZORIERRE . W IRIEAR
B XHRFE[14]. RATEIEH, PEARERRIEN BT EARYE. LIIEMGE . & T, RUAES
B ONRS, o GENE) =ADJEREAT P EARE R SRNS, LRIV SRR S 4. it
UEANZ PRAE R MR R R e, X =ANEREX BESCHRE TR ESR, 7 BRI b I s S e, S
LA A bR B SE B [15] o 30 53 MINFI BERE U R B, IR S A, BEF ML
XSSO . P2 (2016) 38 T INFNTE 5 22 BN RIRAR VB A . LRAL (B A A) P Sde i
3 BRI CGRFNE) PP ERARTEESC R R b 52 20008 U R 0 B AR BIL,  JF MR SR 5
MUAA IR S I 2 A5 A2 DR 2K 7 T V8 3 B e s KR Mt S 30 o B AR R A E R 1 [16] o

LR AR P EE TP DS SR ARIE I SRR IUR, AR N T, 8 A 5 — 26
AR RATE RS FDUR, RIVELEIFH AL RATLTIERNS . o SR, R
W IXEEHTFT R DI — AR B, BB TR IR B A i 4% v B R R0 Pt B B R s A
B ZFFEHL020)UL (RAAL) F=DIEEANG], B EX PRGBS AT AR TE IRt
ITERIT. WHFUARM, HET “HoAr” MCRIE FZe e AR R AINE . B X IR ORAE X
(AR AN S AT 1) o . 2R 2R, X T o RO SOARTE RS ISR, ANRRAUR T O 1 Xt
SR, MESS A L P TR AR R R AT KRG AL BE[17]. ZEDAR(2023) B AR B AL BE R, 4R
WU EZEES P PHRARIER SR, FEUNHRIL o T 77 FHRRIEE (TR L)
(Piggig) H I iR M A RN, 5 HICEARBATII, FHET P PR MR
—MGERE AR N EAT R, ARERMIZETIOFM TN, & EES RS, 2 <77 7
AFEARE A ATRINE, R RIS F AW AEAT R, DR R B Y58 AT ] AT A IR [18] o
PR (2023)%F (THFEAIRILD) PIADTLREA A “ K7 FHIRARG KB SCHAT 704, BEFURIL “ 57 PR
RIBFFEAAEFLAG — AUE . ARESFIGE, $-H K7 TR TE I N TR A 14 A0 fa] 3 1k
PHITEEAS SO, ¥ 5 EEAE At PR AR TE 15 30, FLUCRI {7t « 18 24 1018 5 78 H AR HER RIE L5 3,
BEANBE MM e, tBANREEESCA: ([19]. ARUEXT (B ML) By “ Bk W AT NIRRT A 038, A
ARG AS 8 2 SR R R TR O R SR R0, R n T4 s R v R T LR
We BT WG, AESPETIR 3G, SO BARIREE, FESCELMRNE S R B n A b, R TR
iz F b P 7 BR S BT B ST EORRIB IS B B, JoR5EBARTE “ IR R i & (9 P B S
o HU BEERLR PR RIE TS P RS B R, WSRO ATk, A R A A SR
FEr B 78025 58 H AR B A RUACT RIS 5 2480, RER R SR A9k e, AEXT “BR” TR
TNUARVE . BRESEERERT, ZERIEE[20].

FE] o [ AR MR R TE RO o, B AT B P R SRR BN T, AR R B AU
AR TCRD o 2B AT T B M EE AR SE A oA 2 IR SR IR AN AN SR, JF B2 LA
REF N2 MAFRMEE, W GEirNe) AR, SRk, Bk, B E AR S AR
(RIRH BRI TOAT S 22 A0, AROR AT DA R HA USRI R SIS, IR TTIH RSN 2 S 2 05 T AT 7T i R, B0
£ CATHIE TS0 A B BAT BT IR A

4.2. MERHERIMRIERFRR

H B A i B SE S P T4, IR, AR LR IR A AR B O R T 5 B R
IR E PR R BEAARRORTE R 12 wARAN R (10 B (5 1 AN L BT AL A R AQTH 5, [ g sL A
BUA S L B

77~ KT (2009) B H AE IR E AC M EE B B ER A BRIE R AFAE A 1 2 1), E0FR B IR AT, ST
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7 B v IR R B BRSO OB, SR BRIS AR A T RE . 0 OCER IR AR 5 B LG BRAA A
Beo VRSO H I AR L ) 2 RO A I B s, VR A A B ER S A IR . T e R, SR 5 Rk
e RS T BRI AR B, FERR R AR R, B AN [R] 1 3 B A R I AN IR P R SR S
NS H AR R R VR A — R SCEAR S, WL RI A B 3oy 4. ER IR H AR 2wt 7t b
A, AR B IR HERA PRS- W T S m SR, EEEEIRIT S AT E R R
W 7 T T DS FH o R AT AR o 0 [ B LA R E 5 RS A IR 2 MR H A0 32 B I BUA R 1ARNE
RESARAL,  PRIEAE R AR SOVEEAT B ,  f i 72 9% [ B HR R G b SR A& I R o FEAS RESR AT
PRI T DUR FA AR RS, 6 BR AR RS Y kAT I RE[21]

FIUK(2013)K (M%) HhEIRAFRIEEE TASIEENMAZ F. HRRI, ERiEdES,
BEE N TIBREN BN B AR RCR, 2o JE S & BRI, RN RS R 2 PR ok ms . WSO
P, AR, AWVESE . RHEIEARTE AT B R IR ML 6 IS IR, B A RO AR 1R 1
Feus, WAt RSB AEAERE PR T T A S SO R 2R, B ) B AR AT I RE[22] . PR
(2016) I\ SCAGSE LRI SCAL B BRI I B, 5 (LDAR2E ) MR i) B R RS BT VAT, BRFURIN, M%Edt
R (LOBAEE) PRI, RELT “SCE” 5 “Sefbbatt” piftmp i, RAERME
PSS A I, B E S R EEAE A P S S s R AR iR IR ok, BT H AR B
FEHIEAT 7I&E Ay R, S U S 2 3 o B SO RS TR [23] . 5K BR6(2021) LA 32 3 2 ) = A
O MRS N, BEFL (S EE ) DAL IRAR IR, PRI, PRLEARARSFE T WM
SCAR 2 18] (R 2 R H BRI AR, B ERET B SO I B R B8 SCAR AR AR ABL R B
B 2 A0 R S A BB R S, 0 B IR FREEAT LR M ER PR B R R ST PR 22 SR BRI A
B 2 AR SR NG, XE IR RIE, (R B AR B BRSO S AR 7 B K B R
SCRIPLEF R G B EARS H E SO IR ZE i IR e, R e TR B BB X
HHAAARAT BV, ORI A Megh b, $ETHE# D SR [24] . 4% (2023) AFE A 4% « I 3 (Richard
B. Mather) B 1) HH U HTE ) A SCAS, PR R U B w AL B ) BR A2 0 1) S 108 SRS o AR 255102
HASEMETIRARMIE RS, + o B E SO FE IR R R, V=TI FRM E — AR R .
ek FORIUT SAUSRNS, TERNEVE B RVGIEH B IR, WIRRERE 2R, DUSEIL B R SO R
ZER[25].

H Ao T 8 v i B IR B FRARE B B AR R D, £ O I Fe b 223 E G EE IR
FHVEAAAE 1) 1) BRANLE BH P PRI SRS, AT s MeAh, SRERSE — BRI S, X ResE o st i)
B HR A FRB R AR 0 T VESE AT IR FE 0 M I AU A A2

4.3. SFERRBRNUARIERIFNR

Tt RS ARG RS T REL T R 2 AR M AR R A SORS L B 4R T S SC A Rl [26]
ZHRIFT h AL Gt EE, R IEEARIE PR RARGR LR — 7. th R BAESCIRTE 2 DURS IR id] . £
T EEEE TR RO, P E A LT RS NS IR R SEEE RO, GRE e
RIREARE . BOVRZIFRSIER, A ERKRD SR E, BRNFSCWIARTERD 1)
Xf AR BAESCARTE ORI, 0 TR IR RSO AR R .

Wit 36 (2015) A1 52 52, (2021) 183 1 b A AR SCA R TR I Rr A0 B BRI M AE OO AR T B R 1L
Wi stiedh LS P ) SR O JB AR SO, TEAE ST Bt 2L 1 5 1 SCAG R Gk IR B RS A P
ALEEREIL A F 5 BRAARE S HeSBEE N ARG NI PSR 7. IFH, F—ARIEEANR
BB R R A FRYE L, BT UMRMEE S T3 B 5 Z A B 3R] 1 o BRI (2015) B2 Y, 35 AT LAAE XY
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AVE PN A THEIR O IER b, ST ONEYEREITE, Jf HEE U 7 A RO S, DL
TR ST T e A SR B A . 52 RR BSOS 2 ot AR i 0. 73
WA AR R 4R e R I, ZE KR b B B S R L AR b I I A S0 LA i 7 sk
FIARE 2 5 5 AT BT BB S . BRI, 0 IE G B AR AR R 5 5L, s o DL T 2 2 1
0 M A 7 DV P T M L (T AR [ (B R T — RAB AT RIS, R — UL Bk (0 T 0
[26]. %% X.(2021) th M SEAE SN 35 P32 Yot e AR JB AR SO I ARE (9S04 7E SO R E R b
(BN, ROZLABAT AR R B S. RER . BN R H . R S R, R% R AT e
BB FE TR, MIATE. T SRS A TR RIS 142 05 5 ST R [27].

WA S BTG SR VR, o S o 1 AR BIEEAT T RGBT, EATRIRACR, R ED
st e BELAE S AR T R 6 DA . B BE(2010) BA () SORBBE ], ot T o [ 5 RELAEL R A K T 1
AR T E OB, I, S TE H ST AR B ) BARRIE, A4 E R S TR %4
—HARB L, SR A AR R S P B AR I B, B “A- 7 PR “humanity” s {EL X
T L HAZRMARE, R — A RO TOEAIC B, SRR . DUBPES BUR JEEE 44 I
T, AR RAR TR, SRR B o [ SO PR T SO R (2 [28] . B (2015) A AS B TR
WG GBS dRLEREARIEL — “TR” MR, 3 GEMZ) B TR X ARERIIA PR
FIT S B A M P RE AT VAT R LR, 4007 PR3 35 U5 BB R 2 LR B . W o, R IR, X T
LK b A G 2 ARE W R R, VR A AFE 4% B ARE T AL A S SO IR BB R, A
(F3E R ATREPE[20] . SREEZEQ2019) /007 T (HET) ARRDEFRA “38” | “iIB” S0 EAARE 1%
ROR, RGBS . GBI AU, IR AR (1) T SO ARV M AR 3 R R (0
B AEFTIRH, T EAREGREE, EEEMROAIEEARS . Bsh, U 0 AR & AR
A ) JE AU R B 7 V2 B A 7 7 e 7 A R AR SRR AR & OE R AR . BRIUL, 7EiR
il 492 AN BLARE (1 R R AT LV, 5 00 L PR UL AR A T 140 P R R 375 1o B 6 7 7[30] . B B
L1175 (2020) LA Fp AR BAESCALARAE « K7 B AR E M BETR A, SR T —ANp e AR SO AR U i B PR
T, T MAEAE R TR AE REEIEREE, 2GR E. MR SEmE =12
TH] ) A T 8 W o /E MOV T, VBB PR I AR SRR B IS VB X AR, 58 R B BN & 5 5L 1
B4, ERITEAE L, TR A R i T P PR . MR R e o 9 VR (1 A
PR AT LR, A PR R 1 R AR B BRI PR IR (S B, S ARE (0
R, BB A, LA RIS R R R B B PR 8]

gk, EAGSE T A A SO AR OB BT 50, R IR T A A BRI, RS SE ]
F RO A . T AR SO AR T R, R IR BT TR R R MR, 2 R
G5 — AT R B A )
5. &5

FE PR E R M SIS TR N, B AR @ AT LSS, B OS5 th eSO AGE
1, MR E Bt 2o [ 7. AR EE TR R TP AR GO R B A, BRSSP AR RIS B
Fo A HEERTEHHIRHERTE . BRI FRARE AR A SCUARAE SR AT 408, RKIH BT 5t
X I ARIE SRR FUAFAE A 2 b W TR IR D s WA € MRERYE, X TR 5

Mo X T IEEARTERIE A E 2 BB AR T, K55 SRR B SRR R E BB R, x4
T3 R AR (B e i, HESN R R TS ST R 4, 3 R AL TS ST AE T 5 s 7y, #H
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SRRSO (o DAk, SRR VB P 25 AL TAE 5 RO 150 2 1 FAL
S5 3k

(1]
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[17]
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[19]
[20]

[21]
[22]

[23]
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